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B. TEKST

Additional Protocol to the European Outline Convention on
Transfrontier Co-operation between Territorial Communities or

Authorities

The Council of Europe member States signatory to this Protocol to the
European Outline Convention on Transfrontier Co-operation between
Territorial Communities or Authorities (hereinafter referred to as ‘‘the
Outline Convention’’),

Affirming the importance of transfrontier co-operation between terri-
torial communities or authorities in border areas;

Being resolved to take further measures to secure transfrontier co-
operation between territorial communities or authorities;

Wishing to facilitate and develop transfrontier co-operation between
territorial communities or authorities situated in border areas;

Acknowledging the need to adapt the Outline Convention to the actual
situation in Europe;

Considering that it would be appropriate to supplement the Outline
Convention with a view to reinforcing transfrontier co-operation be-
tween territorial communities or authorities;

Having regard to the European Charter of Local Self-Government;

Bearing in mind the Declaration on transfrontier co-operation in
Europe which the Committee of Ministers made on the occasion of the
40th anniversary of the Council of Europe and which, among other
things, called for continued action in order to gradually remove barriers
of any kind — administrative, legal, political or psychological – to curb
the development of transfrontier projects,

Have agreed the following additional provisions:

Article 1

1. Each Contracting Party shall recognise and respect the right of ter-
ritorial communities or authorities under its jurisdiction and referred to
in Articles 1 and 2 of the Outline Convention to conclude transfrontier
co-operation agreements with territorial communities or authorities of
other States in equivalent fields of responsibility, in accordance with the
procedures laid down in their statutes, in conformity with national law
and in so far as such agreements are in keeping with the Party’s inter-
national commitments.
2. A transfrontier co-operation agreement shall entail only the respon-

sibilities of the territorial communities or authorities which have con-
cluded it.
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Article 2

Decisions taken jointly under a transfrontier co-operation agreement
shall be implemented by territorial communities or authorities within
their national legal system, in conformity with their national law. Deci-
sions thus implemented shall be regarded as having the same legal force
and effects as measures taken by those communities or authorities under
their national legal system.

Article 3

A transfrontier co-operation agreement concluded by territorial com-
munities or authorities may set up a transfrontier co-operation body,
which may or may not have legal personality. The agreement shall
specify whether the body, regard being had to the responsibilities as-
signed to it and to the provisions of national law, is to be considered a
public or private law entity within the national legal systems to which
the territorial communities or authorities concluding the agreement be-
long.

Article 4

1. Where the transfrontier co-operation body has legal personality,
such personality shall be as defined in the law of the Contracting Party
in which its headquarters are located. The legal personality of the body
is recognised by the other Contracting Parties which have territorial
communities or authorities party to the transfrontier agreement in con-
formity with their own national law.

2. The transfrontier co-operation body shall perform the responsibili-
ties assigned to it by the territorial communities or authorities in accord-
ance with its purpose and in the manner provided for in the national law
by which it is governed. Thus:
a) action by the transfrontier co-operation body shall be governed by

its statute and by the law of the headquarters State;
b) the transfrontier co-operation body shall not, however, be empow-

ered to take measures which apply generally or which might affect the
rights and freedoms of individuals;
c) the transfrontier co-operation body shall be financed from the

budgets of the territorial communities or authorities. It shall not be
empowered to impose levies of a fiscal nature. It may, where appropri-
ate, receive revenue in respect of services provided by it to territorial
communities or authorities, users or third parties;
d) the transfrontier co-operation body shall have an annual estimated

budget and shall draw up a balance-account which shall be approved by
auditors independent of the territorial communities or authorities party
to the agreement.
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Article 5

1. The Contracting Parties may, if their national law allows it, decide
that the transfrontier co-operation body is to be a public law entity and
that, for the purposes of each Contracting Party’s legal system, any
measures which it takes are to have the same legal force and effects as
if they had been taken by the territorial communities or authorities which
concluded the agreement.
2. However, the agreement may stipulate that it is for the territorial

communities or authorities which concluded the agreement to execute
such measures, especially where the measures may affect the rights,
freedoms and interests of individuals. Moreover, each Contracting Party
may provide that general responsibilities cannot be attributed to the
transfrontier co-operation body and that such a body shall not be em-
powered to take measures which apply generally.

Article 6

1. Measures taken by territorial communities or authorities under a
transfrontier co-operation agreement shall be subject to the same super-
vision as the law of each Contracting Party prescribes in respect of any
measure taken by the territorial communities or authorities concluding
the agreement.
2. Measures taken by a transfrontier co-operation body set up under

an agreement shall be subject to the supervision provided for in the law
of the State in which the body’s headquarters are located, keeping in
mind, in addition, the interests of territorial communities or authorities
of other States. The transfrontier co-operation body shall comply with
information requests made by the authorities of the States to which the
territorial communities or authorities belong. The supervisory authorities
of the Contracting Parties shall endeavour to establish means of appro-
priate co-ordination and information.
3. Measures taken by a body as referred to in paragraph1 of Article 5

shall be subject to the same supervision as the law of each Contracting
Party prescribes in respect of any measure taken by the territorial com-
munities or authorities concluding the agreement.

Article 7

Any disputes arising from a transfrontier co-operation body’s activi-
ties shall be referred to the courts which are competent under internal
law or under an international agreement.

Article 8

1. Each Contracting Party shall declare, when signing this Protocol,
or when depositing the instrument of ratification, acceptance or ap-
proval, whether it will apply the provisions of Articles 4 and 5 or of one
of those articles only.
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2. Such a declaration can be modified at any subsequent time.

Article 9

No reservations to the provisions of this Protocol shall be allowed.

Article 10

1. This Protocol shall be open for signature by the States which have
signed the Outline Convention, which may express their consent to be
bound by either:
a) signature without reservation as to ratification, acceptance or ap-

proval; or
b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed

by ratification, acceptance or approval.
2. A member State of the Council of Europe may not sign this Pro-

tocol without reservation as to ratification, acceptance or approval, or
deposit an instrument of ratification, acceptance or approval, unless it
has already deposited or simultaneously deposits an instrument of rati-
fication, acceptance or approval of the Outline Convention.

3. The instruments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 11

1. This Protocol shall come into force three months after the date on
which four member States of the Council of Europe have expressed their
consent to be bound by the Protocol, in accordance with the provisions
of Article10.
2. In respect of any member State which subsequently expresses its

consent to be bound by it, the Protocol shall come into force three
months after the date of its signature or deposit of instrument of its rati-
fication, acceptance or approval.

Article 12

1. After the entry into force of this Protocol, any State which has
acceded to the Outline Convention may also accede to the Protocol.

2. Accession shall be effected by the deposit with the Secretary Gen-
eral of the Council of Europe of an instrument of accession which shall
take effect three months after the date of its deposit.

Article 13

1. Any Contracting Party may, at any time, denounce this Protocol by
means of notification addressed to the Secretary General of the Council
of Europe.
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2. Such denunciation shall become effective six months after the date
of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 14

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the mem-
ber States of the Council of Europe and any State which has acceded to
this Protocol of:
a) any declarations submitted by the Contracting Parties in conform-

ity with Article 8;
b) any signature;
c) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval

or accession;
d) any date of entry into force of this Protocol, in accordance with

Articles 11 and 12;
e) any other measure, notification or communication relating to this

Protocol.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised

thereto, have signed this Protocol.
DONE at Strasbourg, this 9th day of November 1995, in English and

French, both texts being equally authentic, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe and to any State invited to
accede to this Protocol.

Het Protocol is ondertekend voor:

Duitsland1) 2) . . . . . . . . . . . . . . . 9november 1995
Frankrijk1) 3) . . . . . . . . . . . . . . . 9november 1995
Luxemburg1) . . . . . . . . . . . . . . . 9november 1995
Zweden1) 4) . . . . . . . . . . . . . . . . 9november 1995
hetKoninkrijk der Nederlanden5) . . . . 9 december 1996

1) Onder voorbehoud van bekrachtiging of aanvaarding.
2) Onder de volgende verklaring:
«Conformément àl’article 8, alinéa 1 du Protocole additionnel, la Re´publique

fédérale d’Allemagne de´clare que les dispositions de l’article 4 dudit protocole
seront applique´es en Re´publique fédérale d’Allemagne.».

3) Onder de volgende verklaring:
«Se référant au paragraphe 1 de l’article 8 dudit Protocole, le Gouvernement

de la République franc¸aise de´clare qu’il applique les seules dispositions de l’arti-
cle 4.».

4) Onder de volgende verklaring:
‘‘In accordance with Article 8 of the Additional Protocol, Sweden will apply

the provisions of Article 4 only.’’.
5) Onder voorbehoud van aanvaarding.
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C. VERTALING

Aanvullend Protocol bij de Europese Kaderovereenkomst inzake
grensoverschrijdende samenwerking tussen territoriale gemeen-

schappen of autoriteiten

De Lidstaten van de Raad van Europa die dit Aanvullend Protocol bij
de Europese Kaderovereenkomst inzake grensoverschrijdende samen-
werking tussen territoriale gemeenschappen of autoriteiten (hierna te
noemen ,,de Kaderovereenkomst’’) hebben ondertekend,

Het belang bevestigend van grensoverschrijdende samenwerking tus-
sen territoriale gemeenschappen of autoriteiten in grensgebieden;

Vastbesloten verdergaande maatregelen te treffen om de samenwer-
king tussen territoriale gemeenschappen of autoriteiten te waarborgen;

Geleid door de wens grensoverschrijdende samenwerking tussen ter-
ritoriale gemeenschappen of autoriteiten in grensgebieden te vergemak-
kelijken en te ontwikkelen;

Zich bewust zijnde van de noodzaak de Kaderovereenkomst aan de
huidige situatie in Europa aan te passen;

Overwegende dat het opportuun is de Kaderovereenkomst aan te vul-
len met het oog op intensivering van de grensoverschrijdende samenwer-
king tussen territoriale gemeenschappen of autoriteiten;

Gelet op het Europees Handvest inzake de lokale autonomie;

Indachtig de Verklaring inzake grensoverschrijdende samenwerking in
Europa afgelegd door het Comite´ van Ministers ter gelegenheid van het
40-jarig bestaan van de Raad van Europa waarin, onder meer, werd
gepleit voor voortdurende maatregelen om geleidelijk obstakels in welke
vorm dan ook – bestuurlijke, juridische, politieke of psychologische –
die de ontwikkeling van grensoverschrijdende projecten in de weg staan,
te verwijderen,

Zijn de volgende aanvullende bepalingen overeengekomen:

Artikel 1

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij erkent en eerbiedigt het recht
van territoriale gemeenschappen of autoriteiten binnen haar rechtsmacht,
waarnaar wordt verwezen in de artikelen 1 en 2 van de Kader-
overeenkomst, om overeenkomsten tot grensoverschrijdende samenwer-
king te sluiten met territoriale gemeenschappen of autoriteiten van an-
dere staten op vergelijkbare beleidsterreinen, overeenkomstig de in hun
regelgeving neergelegde procedures, conform het nationale recht en voor
zover deze overeenkomsten in overeenstemming zijn met de internatio-
nale verplichtingen van deze Partij.
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2. Een overeenkomst inzake grensoverschrijdende samenwerking
heeft alleen betrekking op de verantwoordelijkheden van de territoriale
gemeenschappen of autoriteiten die die overeenkomst hebben gesloten.

Artikel 2

Gezamenlijke beslissingen genomen ingevolge een overeenkomst in-
zake grensoverschrijdende samenwerking worden door de territoriale
gemeenschappen of autoriteiten uitgevoerd binnen hun nationale rechts-
stelsel, in overeenstemming met hun nationale recht. Aldus uitgevoerde
beslissingen worden beschouwd als hebbende dezelfde rechtskracht en
werking als maatregelen genomen door die gemeenschappen of autori-
teiten krachtens hun nationale rechtsstelsel.

Artikel 3

Bij een door territoriale gemeenschappen of autoriteiten gesloten
overeenkomst inzake grensoverschrijdende samenwerking kan een
lichaam voor grensoverschrijdende samenwerking in het leven worden
geroepen, met of zonder rechtspersoonlijkheid. De overeenkomst ver-
meldt of het lichaam, gezien de hieraan overgedragen verantwoordelijk-
heden en de bepalingen van het nationale recht, moet worden beschouwd
als een publiekrechtelijk of privaatrechtelijk lichaam binnen de nationale
rechtsstelsels waartoe de territoriale gemeenschappen of autoriteiten die
de overeenkomst sluiten, behoren.

Artikel 4

1. Indien het lichaam voor grensoverschrijdende samenwerking
rechtspersoonlijkheid bezit, wordt deze rechtspersoonlijkheid beheerst
door het recht van de Overeenkomstsluitende Partij waarbinnen de zetel
is gevestigd. De rechtspersoonlijkheid van het lichaam wordt erkend
door de andere Overeenkomstsluitende Partijen waarvan de territoriale
gemeenschappen of autoriteiten partij zijn bij de overeenkomst inzake
grensoverschrijdende samenwerking, in overeenstemming met hun eigen
nationale recht.

2. Het lichaam voor grensoverschrijdende samenwerking voert de
door de territoriale gemeenschappen of autoriteiten overgedragen be-
voegdheden uit in overeenstemming met zijn doelstellingen en op de
wijze bepaald in het nationale recht waaronder het valt. Dientengevolge:
a. wordt het optreden van het lichaam voor grensoverschrijdende

samenwerking beheerst door de instellingsregeling van dit lichaam en
door het recht van de staat waarin de zetel is gevestigd;
b. is het lichaam voor grensoverschrijdende samenwerking evenwel

niet bevoegd algemeen verbindende voorschriften vast te stellen of
maatregelen te nemen die de rechten en vrijheden van individuele bur-
gers aantasten;
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c. wordt het lichaam voor grensoverschrijdende samenwerking gefi-
nancierd uit de begrotingen van de territoriale gemeenschappen of auto-
riteiten. Het lichaam is niet bevoegd heffingen van fiscale aard op te leg-
gen. Het lichaam mag, in voorkomend geval, inkomsten ontvangen voor
door dit lichaam aan territoriale gemeenschappen of autoriteiten, aan
gebruikers of aan derden verleende diensten;
d. dient het lichaam voor grensoverschrijdende samenwerking over

een geschatte jaarbegroting te beschikken en dient het een jaarrekening
op te stellen, die moet worden goedgekeurd door accountants die onaf-
hankelijk zijn van de territoriale gemeenschappen of autoriteiten die par-
tij zijn bij de overeenkomst.

Artikel 5

1. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen, indien hun nationale
recht dit toestaat, beslissen dat het lichaam voor grensoverschrijdende
samenwerking een publiekrechtelijk lichaam is en dat, binnen het rechts-
stelsel van elke Overeenkomstsluitende Partij, door het lichaam geno-
men maatregelen dezelfde rechtskracht en werking hebben als waren
deze maatregelen genomen door de territoriale gemeenschappen of auto-
riteiten die de overeenkomst hebben gesloten.

2. In de overeenkomst kan evenwel worden bepaald dat de territoriale
gemeenschappen of autoriteiten die de overeenkomst hebben gesloten,
deze maatregelen moeten uitvoeren, in het bijzonder wanneer door deze
maatregelen de rechten, vrijheden en belangen van individuele burgers
worden aangetast. Voorts kan elke Overeenkomstsluitende Partij bepalen
dat algemene verantwoordelijkheden niet kunnen worden overgedragen
aan het lichaam voor grensoverschrijdende samenwerking en dat dit
lichaam niet bevoegd is algemeen verbindende voorschriften vast te stel-
len.

Artikel 6

1. Maatregelen genomen door territoriale gemeenschappen of autori-
teiten ingevolge een overeenkomst inzake grensoverschrijdende samen-
werking zijn onderworpen aan hetzelfde toezicht als voorgeschreven
door het recht van elke Overeenkomstsluitende Partij met betrekking tot
maatregelen genomen door de territoriale gemeenschappen of autoritei-
ten die de overeenkomst sluiten.

2. Maatregelen genomen door een lichaam voor grensoverschrijdende
samenwerking dat is opgericht ingevolge een overeenkomst, zijn onder-
worpen aan het toezicht zoals voorzien in het recht van de staat waarin
de zetel van het lichaam is gevestigd, waarbij bovendien rekening wordt
gehouden met de belangen van de territoriale gemeenschappen of auto-
riteiten van andere staten. Het lichaam voor grensoverschrijdende sa-
menwerking dient te voldoen aan verzoeken om informatie gedaan door
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de autoriteiten van de staten waartoe de territoriale gemeenschappen of
autoriteiten behoren. De toezichthoudende autoriteiten van de
Overeenkomstsluitende Partijen zoeken naar middelen voor een pas-
sende coo¨rdinatie en informatie.

3. Maatregelen genomen door een lichaam zoals bedoeld in artikel 5,
eerste lid, zijn onderworpen aan hetzelfde toezicht als voorgeschreven
door het recht van elke Overeenkomstsluitende Partij met betrekking tot
maatregelen genomen door de territoriale gemeenschappen of autoritei-
ten die de overeenkomst sluiten.

Artikel 7

Alle geschillen die uit de activiteiten van het lichaam voor grens-
overschrijdende samenwerking voortvloeien, worden voorgelegd aan de
krachtens het nationale recht of krachtens een verdrag bevoegde rechter.

Artikel 8

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verklaart, bij ondertekening van
dit Protocol, of bij nederlegging van de akte van bekrachtiging, aanvaar-
ding of goedkeuring, of zij de bepalingen van zowel artikel 4 als artikel
5 zal toepassen ofwel slechts een van deze artikelen.
2. Deze verklaring kan vervolgens te allen tijde worden gewijzigd.

Artikel 9

Ten aanzien van de bepalingen van dit Protocol kunnen geen voorbe-
houden worden gemaakt.

Artikel 10

1. Dit Protocol staat open voor ondertekening voor de staten die de
Kaderovereenkomst hebben ondertekend; zij kunnen aangeven of zij
ermee instemmen gebonden te worden door middel van:
a. ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding

of goedkeuring; of
b. ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding

of goedkeuring, gevolgd door bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu-
ring.
2. Een Lidstaat van de Raad van Europa kan dit Protocol niet onder-

tekenen zonder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu-
ring, of een akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring neder-
leggen, indien deze Staat niet reeds een akte van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring van de Kaderovereenkomst heeft neder-
gelegd of deze gelijktijdig nederlegt.
3. De akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring wordt

nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.
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Artikel 11

1. Dit Protocol treedt in werking drie maanden na de datum waarop
vier Lidstaten van de Raad van Europa hun instemming door het Proto-
col te worden gebonden tot uitdrukking hebben gebracht, overeenkom-
stig het bepaalde in artikel 10.
2. Voor iedere Lidstaat die nadien zijn instemming door dit Protocol

te worden gebonden tot uitdrukking brengt, treedt het in werking drie
maanden na de datum van ondertekening of nederlegging van de akte
van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.

Artikel 12

1. Na de inwerkingtreding van dit Protocol kan iedere Staat die is toe-
getreden tot de Kaderovereenkomst tevens toetreden tot het Protocol.
2. Toetreding geschiedt door middel van nederlegging van een akte

van toetreding bij de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa en
wordt drie maanden na de datum van nederlegging daarvan van kracht.

Artikel 13

1. Iedere Overeenkomstsluitende Partij kan dit Protocol te allen tijde
opzeggen door middel van een kennisgeving gericht aan de Secretaris-
Generaal van de Raad van Europa.
2. De opzegging wordt van kracht zes maanden na de datum van ont-

vangst van de kennisgeving door de Secretaris-Generaal.

Artikel 14

De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa geeft de Lidstaten
van de Raad van Europa en iedere Staat die tot dit Protocol is toegetre-
den, kennis van:
a. iedere verklaring door de Overeenkomstsluitende Partijen inge-

diend ingevolge artikel 8;
b. iedere ondertekening;
c. de nederlegging van iedere akte van bekrachtiging, aanvaarding,

goedkeuring of toetreding;
d. iedere datum van inwerkingtreding van dit Protocol ingevolge de

artikelen 11 en 12;
e. iedere andere maatregel, kennisgeving of mededeling die op dit

Protocol betrekking heeft.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, hiertoe naar behoren
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Straatsburg, de negende november 1995, in de Engelse
en Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek, in een enkel
exemplaar dat zal worden nedergelegd in het archief van de Raad van
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Europa. De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa doet een
gewaarmerkt afschrift toekomen aan iedere Lidstaat van de Raad van
Europa en aan iedere staat die is uitgenodigd tot dit Protocol toe te tre-
den.

(Voor de ondertekening zie blz. 10 en 11 van dit Tractatenblad)

D. PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring der Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Protocol
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

De volgende Staat heeft in overeenstemming met artikel 10, derde lid,
van het Protocol een akte van bekrachtiging bij de Secretaris-Generaal
van de Raad van Europa nedergelegd:

Zweden . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9november 1995

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel 11, eerste lid,
in werking treden drie maanden na de datum waarop vier Lidstaten van
de Raad van Europa hun instemming door het Protocol te worden gebon-
den overeenkomstig artikel 10, tot uitdrukking hebben gebracht.

J. GEGEVENS

De tekst van het op 5 mei 1949 te Londen tot stand gekomen Statuut
van de Raad van Europa tot en met de tiende wijziging, alsmede de ver-
taling van het Statuut tot en met die wijziging, zijn geplaatst inTrb. 1975,
70; zie ook, laatstelijk,Trb. 1996, 355.
De Engelse en de Franse tekst van de op 21 mei 1980 te Madrid tot

stand gekomen Europese Kaderovereenkomst inzake grensoverschrij-
dende samenwerking tussen territoriale gemeenschappen of autoriteiten
zijn geplaatst inTrb. 1980, 129 en de vertaling is geplaatst inTrb. 1981,
74; zie ook, laatstelijk,Trb. 1995, 173.
De tekst en vertaling van het op 15 oktober 1985 te Straatsburg tot
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stand gekomen Handvest inzake lokale autonomie, naar welk Handvest
in de preambule tot het onderhavige Protocol wordt verwezen, zijn
geplaatst inTrb. 1987, 63; zie ook, laatstelijk,Trb. 1996, 70.

Uitgegeven detwintigstedecember 1996.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. A. F. M. O. VAN MIERLO
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